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Application Form 2010/2011 – Formulaire de candidature 
EXCHANGE STUDENT/ETUDIANT EN ECHANGE 

 
1. PERSONAL DATA / COORDONNEES PERSONELLES (block letters, please/en lettres 

capitales) 
 
 
Family name/Nom First name/Prénom 

Date of birth (day-month-year)/ 
Date de naissance(jour-mois-année) 
 
 

Nationality/Nationalité                Male/Homme 
                                             Female/Femme 

Current address/Adresse actuelle Permanent home address/Adresse permanente 

Telephone (incl. country and area code)/ 
Téléphone (inclure l’indicatif du pays et de la ville) 
 
 

Fax (incl. country and area code) 
Télécopie (inclure l’indicatif du pays et de la ville) 

Current Address is valid until: (day/month/year) 
Adresse actuelle est valable jusqu’au: (jour-mois-année) 
 
 
 

E-mail Address/Courrier électronique 

Please note: Addresses and e-mail given in these boxes will be used in future communication/Remarque : 
ces adresses postales et e-mail seront utiliseés pour notre communication future. 
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2. ACADEMIC DATA / COORDONNEES DE L’UNIVERSITE 
 
 
Sending University Address /Université d’origine 
 

Coordinator / Contact person/ 
Nom du Coordinateur / Personne à contacter 
 
 

Telephone/Téléphone  

Fax/Télécopie   

Telephone/Téléphone  

Fax/Télécopie 

E-mail/Courrier électronique E-mail/Courrier électronique 

 
 

 
 

Current year of studies:  2nd  ____________   3rd _____________  4th 

___________ 
 

Année d’études et domaine Major/Principal ______________ Minor/Secondaire _____________ 

 
 
Choose a period of studies: 
Academic year (From Mid-September 2010 to June 2011):                
Année scolaire (De mi-septembre 2010 à juin 2011) 
  
Winter Semester (From Mid-September 2010 to December 2010):    
Semestre d’hiver (De mi-septembre 2010 à décembre 2010) 
 
Spring Semester (From January 2011 to June 2011):                      
Semestre de printemps (De janvier 2011 à juin 2011) 
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 If you stay during the whole academic year, 
Will you apply for the C.E.P1 or not? / Allez-vous participer au C.E.P pendant l’année scolaire? 
 Yes/Oui   No/Non  
 
 
We strongly recommend students to attend the integration seminar (methodology of 
social sciences, intensive course of French as a foreign language, administrative 
assistance…). It will take place in early-September and/or early January. 
Nous vous conseillons vivement d’assister au séminaire ( cous de méthodologie des sciences sociales, 
cours intensifs de Français Langue Etrangère, assistance administrative…). Il aura lieu début septembre 
et/ou début janvier. 
 
   
3. COURSE CHOICE / CHOIX DE COURS 
Remember that Sciences PO LILLE offers five sections/L’IEP propose 5 sections 
 
a) European Studies / Etudes européennes   

b) Politics and Society / Politique et Société   

c) Economics and Finance / Economie et Finance   

d) Public Administration / Administration publique   

e) International Relations/Relations Internationales          

 
Help and guidance will be available during the integration seminar./Des conseils seront 
fournis durant le séminaire d’intégration. 

                                                
1 C.E.P = Certificat d’Etudes Politiques, is a certificate tailor-made for Exchange students at Sciences 
PO Lille during the whole academic year. Students wishing to apply have to be able to attend courses 
taught in French. 
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4. LANGUAGE COMPETENCE / COMPETENCE EN LANGUE 
 
To be able to write essays, attend lectures and interact socially with other students, it is 
better to start courses of French as foreign language before your arrival / Pour pouvoir 
écrire et assister aux cours, discuter avec les autres étudiants, il est préférable de prendre des cours de 
français avant votre arrivée. 
 
Which level of French language do you have? / Quel est votre niveau de langue en français ? 
 Beginning/Débutant  Intermediate/Moyen   advanced/Avancé  
 
How many hours of French language did you attend? A combien d’heures de cours avez-vous 
assisté 
50 hours or less  between 50 and 250  250 hours and more 
  
Do you plan to choose only courses taught in English? Yes/Oui   No/Non  
 

 
Note that: 
 

 Free course in French as a Foreign Language is provided by University of Lille 2 
during the academic year / Cours de français gratuits durant toute l’année. 

 Students may contact the 'Pôle Universitaire Européen' to take exams in French as a 
Foreign Language. (D.E.L.F. and D.A.L.F.2) / Possibilité de valider son niveau de français par 
les examens (D.E.L.F et D.A.L.F) en prenant contact avec le « Pôle Universitaire Européen ». 

 
 
 
In order to help you find accommodation in Lille, a limited list of addresses 

(residence, state agent’s, etc…) is available on our website. Don’t forget that Lille is a city 
with many Universities. We deal the accommodation on «the first served basis», which 
mean that the huge majority of you have to take care of accommodation by yourself. So, 
as soon as your application is accepted, start to proceed with this matter. June is the best 
time !/Pour vous aidez, une liste d’adresses limitée (résidences universitaires, agences immobilières, 
etc…) sur le logement à Lille est disponible sur notre site internet. L’attribution du logement fonctionne sur le 
principe du « premier arrivé, premier servi», ce qui veut dire que vous devez vous charger vous même de 
cette question  Donc, dès que vous recevez votre lettre d’acceptation, commencez à vous renseigner. Juin 
est la période la plus favorable. 

                                                
2 D.E.L.F. = Diplôme d' Etudes en Langue Française (intermediate); D.A.L.F. = Diplôme Approfondi en 
Langue Française (Advanced).  
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6. Intégration et Inscription/Orientation and Registration 
Les premiers jours de chaque semestre seront consacrés à un séminaire introductif 

au cours duquel les étudiants suivront des cours de méthodologie et des cours de langue 
française. The first days of the two semesters will be dedicated to an introductive seminar 
during which students will have an intensive class of methodology as well as intensive 
French language courses. 

L’inscription administrative se déroulera lors de cette période d’intégration. 
The administrative registration will take place during this introductive seminar. 
Les documents qui vous seront demandés sont. 
The documents you will need are 
2 photos d’identité (2 ID pictures) 
- Assurance: les étudiants européens devront fournir une copie de leur carte 
européenne d’assurance Insurance: The EU students must bring the European 
health card. 
Students coming from countries outside European Union have to pay the French 
social insurance (198 euros in 2009/10). The international or personal insurance will 
not be accepted. While applying for your visa, it is not necessary for you to ask for an 
insurance policy covering health costs during your stay in France visa. 
- Certificat de naissance. Birth certificate (languages accepted: French, English, 
Spanish, German and Italian) 
-  Copie du passeport (avec VISA) ou de la carte d’identité. Copy of identity Card or 
passport (with VISA) for students outside European Union  
 
Cette procédure vous permettra de recevoir votre carte d’étudiant. Once your file is 
processed, you will receive your student card. 
 
Les étudiants qui arrivent du Québec bénéficient du PROTOCOLE D’ENTENTE 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU QUEBEC ET LE GOUVERNMENT DE LA 
REPUBLIQUE FRANCAISE RELATIF A LA PROTECTION SOCIALE DES ELEVES ET 
ETUDIANTS ET DES PARTICIPANTS A LA COOPERATION. Ils devront donc au 
moment de leur inscription administrative à l’Université fournir leur attestation d’affiliation. 
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Student’s signature:                                                                   Date: 

Coordinator’s signature, University’s stamp:                                                               Date: 

 
 
 
 
 
 

Academic Year / Winter semester : Applications should be sent in not later than 
the  

15th OF APRIL 2010 for non EU students (coming in the framework of bilateral agreement) 
1rst OF JUNE 2010 for EU/Erasmus students. 

LES CANDIDATURES DEVRONT ETRE ENVOYEES AVANT LE 15 avril 2010 pour les non 
européens et avant le 1er juin 2010 pour les Eramsus. 

 
Spring semester : Applications should be sent in not later than the  

10th OF NOVEMBER 2010 far all students. 
LES CANDIDATURES DEVRONT ETRE ENVOYEES AVANT LE 10 novembre 2010. 



 7 

 
 

Please send application documents (application form + letter from the Home 
University confirming the application to/Veuillez nous envoyer les documents de 
candidature (formulaire de candidature + lettre de l’Université d’origine confirmant la candidature) 
 
 

INSTITUT D’ETUDES POLITIQUES DE LILLE 
Mr Guillaume DUSEIGNEUR, PhD 

Relations Internationales 
84 Rue de Trévise 

59000 Lille 
France 

Tel : +33-3 20 90 48 65 
Fax: +33-3 20 90 48 60 

E-mail: guillaume.duseigneur@iep.univ-lille2.fr 
 

 


